


































































































































































































































































































Läser inskriften till slut.
En »fristad»! Har åtminstone ej en 
af dem, som här så oförsynt beklagas, 
hos mig den uppnått? Hvem djärfs det förneka?
Dåraktiga försök — och straffvärdt dock! 
Ty människornas lott, — den smittar lätt 
ifrån sig; mer och mer jag känner det!

Lutar sig öfver Astolf.
Så blek! Så öfvermåttan blek! Omöjligt 
det gagnar honom nu att längre sofva.
Min Astolf! Astolf! Vakna! Ja, en blekhet 
af sådan art har ej han visat förr.
Har han från jorden återkommit sjuk?
Hvad? Eller kanske känslig mer än fordom 
för luftens och för daggens kylighet?
Han nästan mig förskräcker ...

Med liögre röst.
Astolf! Astolf!

Det är Felicia, som ropar dig!
O, älskling, sof ej längre! Vakna! Svara!

Med ängslan.
Hvad underbar orörlighet och döfhet!
Gif handen hit — hui Hvilken köld! I läppar, 
nu låten mina lösa er förstelning!

Hon knäfaller bredvid honom och trycker sin mun på hans men ryser till­
baka, betraktar honom nogare och utropar gällt:

Död!!!
Sjunker afsvimmad öfver hans bröst.

EKO
från alla sidor.

Död! Död! Död!

Samma gröna plan.
Undinen Alida och dryaden Melida stå på hvar sin sida om Astolfs lik.

UNDINEN.

Rolig natt! Rolig natt!
Du blef trött och matt;
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låt nu se, att du hvilar dig stilla ut!
Jag unnar dig ro;
kom, dela mitt bo, 
tills hafvet vill hämta oss hem till slut!

DRYADEN.
Ej med lärkans drill
jag dig väcka vill;
i hvar topp som i min är nu sången stum!
Skall jag vissna och dö, 
vill jag löfven dock strö 
med en kyss öfver dig och ditt hvilorum.

UNDINEN.
Här ofvan är kval
I min djupa sal
på den svala bädd skall du vederfås.
I en vagga blå
skall jag gunga dig då 
mellan skuggor och ljus, tills vår ö förgås.

DRYADEN.
Hon förgås! Hon förgås!
Hör, den vind, som blås, 
ropar ut det för vatten, för dal och lund!
Men, så länge jag kan, 
kring den sofvande man 
vill jag vifta och susa hvarenda stund.

Felicia kommer med sina tärnor, hvilka bära en blomsterlindad bår.

NÄKTERGALEN
ur ett träd.

Gifven plats! Gifven plats!
I den månklara natts 
halfmörker sig närmar de sorgsnas gång.
När ej mer vi dem se, 
låt oss klaga som de, 
och jag stämmer då in med min sista sång.

ALLA TRE.
Rolig natt! Rolig natt!
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Må du drömma gladt, 
sofva bort det, som brydde så tungt din sjal!
Nu midnatten rår, 
nu fullmånan går
i tjockande skyar. Farväl! Farväl!

Draga sig undan.
Vid en vink af Felicia lägga hennes tärnor Astolfs kropp på båren och 

föra den ut af scenen.

* *

Grafhvalf,

upplyst af en i taket hängande lampa.

FELICIA 
vid Astolfs lik, som hvilar inom en kista af glas på en katafalk i midten 

af rummet.
Bedrägliga försök! Allt är förbi!
Mer stark än min är fiendens magi.
Än lika flydd från denna mun är anden, 
än lika frostigt kall är denna handen, 
än lik ett glas, af imma öfvertäckt, 
är denna blick, så stirrande, så bräckt! 
De tusen tankars, tusen känslors örlig, 
som fann hos mig försoning, frid och tröst, 
en själ så varm, en liflighet så rörlig, 
hvart ha de rymt ur detta stela bröst?

Jag hört om mumier. Allt, hvad jag förmått, 
har räddat honom — såsom mumie blott!
Du anlet, förr min soll Omkring dig glimma 
de gyllne lockar som i fordomtimma, 
men kinden ständigt pannans vaxfärg har, 
och liljorna stå utan rosor kvar...
Dock, om än skugga blott af sälla dagar, 
förblif evärdligt deras minnesvård, 
och, när jag ohörd vid din kista klagar, 
bevittna stum, hur ödets lag är hård!
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Hör! Mina tärnor nalkas ren. Min sorg, 
som snart i djupet störtar ö och borg, 
skall vid sitt öde dem likväl ej fästa; 
mitt sista värf jag gör för deras bästa. 
Hos mig till bostad finge de — en graf; 
jag skickar dem till mänskojorden af. 
Jag förutser, hvad där de skola lida, 
men hellre än hos mig i mörker blott 
de tröga seklernas fulländning bida 
må de bland mänskor dela mänsklig lott!

Hon uppreglar dörrarna för sina nymfer, som inträda.

Välkomna, systrar! Nu, för sista gången, 
välkomna till er drottning — talen ej! 
Förlorad möda talet är som sången, 
på bägges bön är enda svaret: nej! 
Där borta, inom kistan af kristallen, 
allt, hvad mig återstår, I skåden ju; 
men, innan öfver mig min borg är fallen, 
förnimmen, om jag älskar er ännu!

Vår syskonring, af glans och fröjd berusad, 
förgat, hvartill vår makt oss gifven var. 
Jag uraktlät, blott i mig själf förtjusad, 
de andras lott, dem jorden fängslat har. 
Blott i de ringaste af mina krafter 
min värld med deras stod i sammanhang; 
där drömde mången om vår nektars safter, 
men ingen hörde rätt min harpas klang.

Ack, själf jag stämde den ej rätt. Mitt rike 
blef, söndradt så från människornas värld, 
en luftig ö; blott han, som till vår like 
jag gjorde, nådde den med dristig färd. 
Då glömde äfven han de arma bröder, 
fastän de äro gudsläkt som vi, 
och flamman, som för evigheten glöder, 
vi slöste bort på timmans gyckleri!

Nog, straff är straff, och här vid vännens läger 
jag stannar: ensam vill jag stanna där.
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Kanske mig då till slut en demon säger, 
hur lifvet tändes, när det slocknadt är. 
Att skiljas från min saknads ökenländer 
ej mer för någon smärtsamt vara bör. 
Från dem jag er till Astolfs hemvärld sänder ... 
O systrar! Rysen ej så hemskt därför!

Väl sant: ej evig sommar där får spänna 
sitt ljustjäll ut, ej ungdomsbrunn där finns, 
men, har man från sin födsel druckit denna, 
dess kraft ej sen af jordår öfvervinns.
Gån, mina budskap, dit, och återlifven 
den dikt, som där på vägen är att dö, 
om evig skönhet, kärlek, lycka, gifven 
åt hjärtats längtan efter vårens ö!

Kring mänskorna, de arma, låten strimma
i närmad omkrets himlaminnens bloss!
Må de, hvarhelst de dessas sken förnimma, 
sig sälla tro som förr enhvar af oss!
Men, när de i odödliga minuter 
ha känt, hvad gudars sällhet innebär, 
då nämnen, att den ö, som er förskjuter, 
en saga blott — kanske en spådom är!

Hon räcker dein handen till afsked. De trängas gråtande omkring henne, 
knäfalla och kyssa hennes händer.

Blott inga ord! — Min bild på hvarje stig 
ledsagar er! — Farväl! Jag vet, I minnens mig!

De rusa förtviflade ut ur hvalfvet. En storm börjar genomdåna luften.

FELICIA
tillsluter ingången.

nu öppnas aldrig denna dörr igen, 
och ensam är jag, evigt, med min vän.

Farväl, o ö! Lef, om du kan, förutan
Felicia! — Din drottning kastar lutan, 
som gaf dig lagar med sitt hulda spel!
Du sköna allt, så skönt i hvarje del, 
med dina solars, dina månars lågor,

Lycksalighetens ö. 10
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med dina gröna stränder, blåa vågor, , 
med dina gyllne moln kring azurfält, 
med dina sånguppfyllda lunders tält, 
med dina morgon-, dina aftonkinder, 
så röda som de rosor, dem du binder 
nu aldrig mer till krans åt mig, farväl, 
natur, med all din prakt, med all din själ!

I elementer, eld, luft, vatten, jord,
till edra andar bären afskedsord 
från deras drottning, som sin spira bräcker!
Farväl! Farväl!

Ilon ställer sig åter framför Astolfs kropp.
Den sömn, som dig betäcker, 

du hulda älskling, är mitt enda lif, 
att skåda dig skall bli mitt tidsfördrif!
Det var så förr, det skall igen så blifva.
Må tingens krafter utan styrsel rifva
den värld, som döljer detta rum, i tu!
Hit nå de ej, här härskar jag ännu.
O Astolf! Slocknadt är för dig vårt fordom, 
förstummad är hvar suck, hvar helig svordom 
af tjusta löften under kyssars tal, 
men likafullt är du min lefnads val!
Ja, utan gräns de blandas, våra öden; 
mer minnesgod är kärleken än döden.
Ha, tusen gånger hellre måtte allt
i död försänkts, än att ditt bröst blef kallt!
Brinn mera klart, du sorgens lampa! Brista 
mitt hjärta vill, men dig vill det ej mista!

Hon blickar åt lampan, som därvid uppflammar med starkare sken; sätter 
sig sedan, med händerna tryckta mot hjärtat, vid Astolfs sida.

Slottet och trakten däromkring.
Månen strimmar blodröd på kupolerna. Våldsam storm och jordbäfning. 

Ur palatset störta

DE SJU NYMFERNA, 
ropande :

Flyktom! Flyktom!
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CECILIA.

Ack, vi arma!

LAURA.

Räddom oss!

THEANO.

Men på hvad sätt?

LAURA.

Följoms troget åt! I faran slutom oss tillsamman tätt!
De fly öfver scenen. En blixt slår ner i slottets hufvudkupol, en åskknall 
skakar det i dess grundvalar, och hela nejden öfverhöljs af ett tjockt mörker, 
som dock strax öppnar sig och visar det brinnande palatsets lågor. Tiden, 
i eldröd skarlakansdräkt, står nu på öfversta spetsen at deras flampyramid, 
svänger sin lia öfver ön och betraktar den allmänna förstörelsen. I luften 
höras ohyggliga läten, bebådande Afunden, som kommer sväfvande på sina 

läderlappsvingar.

TIDEN. 

Hvadan du! Hvad neslig idrott vill du blanda i mitt värf?

AFUNDEN
med hesa, af oartikulerade ljud afbrutna ord. 

Mäktige monark! Jag fröjdas liksom du åt allt fördärf!

TIDEN.

Mig en högre makt beväpnar, och jag för dess vilja ut!

AFUNDEN.

Och då är min gamman just att se, hur snöpligt allt får slut.

TIDEN.

Usla troll! Vill du förstöra, — säg mig, hvad förmår du dä?

AFUNDEN.

Mycket nog, om du i täfling värdigas med mig att gå.

TIDEN.

Jag det sköna kan förkrossa.



— 148 —

AFUNDEN.

Jag — jag kan befläcka det!

TIDEN.

Is går ut från mina lungor.

AFUNDEN.

Etter stänks kring mina fjät.

TIDEN.

Varelsernas trots jag stäcker.

AFUNDEN.

Deras ära stäcker jag: 
mina argusögons blickar dräpa henne drag för drag.

TIDEN.

Basilisk! Ur grafven uppstår hon, hvad tröstar sen din harm?

AFUNDEN.

I förtret jag straffar nya föremål med dubbelt larm.

TIDEN.

Stark var ungdomskällans ådra, nyss likväl jag henne stängt!

AFUNDEN.

Lumpen möda! Ren allt vattnet var af mig med gift bemängdt.

tiden.
Denna ö jag till en öken gjort, men lefva skall dess namn, 
med sin lockning, med sin varning, i en frejdad sagas famn!

AFUNDEN.

Hör jag blott den sagan nämnas, lita och var viss därpå, 
att den, som förtäljer henne, skall sin minnesbeta få!

tiden.
Troll! Jag lyfter lian, darra! Döden blänker fram ur den!
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AFUNDEN.

Evig är jag liksom världen, spara dig besväret, vän!

TIDEN.

Mig åtminstone du aldrig nånsin mer försmäda skall!

AFUNDEN.

Det blir du väl varse, gubbe, innan än din dag är all.
Tiden flyger med upphöjd lia mot Afunden, som utöser de vildaste skrän 
och hädelser men vid hans annalkande begifver sig på flykten. Tiden för­
följer honom. Slottet är nedbrunnet, och allt insvepes i kolmörk natt. 
Underjordiska elementarandar uppträda där med facklor och börja en ringdans.

DE UNDERJORDISKE ANDARNE.

Hej lustigt! Med makar 
och vänner det smakar
att dansa i öknen
på korpsvarta fält!
Nu fälla ej töcknen
sitt dimmiga tält!
I kylan vi svärma!
Med dag och med värma,
med blommor och joller
nu är det beställdt!

Hur sälla vi sväfva!
För intet vi bäfva,
hvarandra vi trycka
till hjärtlösa bröst, —
se, det är vår lycka,
vår ständiga tröst!
All källa till smärta
är — äga ett hjärta.
Fåfängliga gåfva!
Vi gäcka din röst.

Vi blifva de samma, 
ty kall är vår flamma, 
vi skratta åt denna
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förgängelsens ätt;
o, lärde den känna
sin galenskap rätt! —
Flinkt! Facklorna svingen!
Det gnistrar kring ringen!
Nu tändom den världsbrand, 
hvars aning oss glädt!

en röst.
Nattdrottningen kommer!

ALLA.
Hallo! Hallo!

EN ANNAN.

Tyst! Vred ser hon ut.

NÅGRA.
Men hvaröfver månntro?

NYX
i står beslöjad ibland dem.

Bort! Viken hän, vidunder, troll! I, djupets barn, 
nedsjunken dit! Med kufvad kraft betjänen där 
den värld, som öfver kaos byggt sin tempelsal!
Fort! Vörden stumt min sköna dotters änkesorg!

De fly åt alla sidor.

Mitt mörker är det enda, som bör härska här.
Bred ut dig, stjärnemantel, öfver land och haf!

Hon slår ut sin mantel och uppfäster sitt dok öfver hjässan. I ögonblicket 
sprider sig en mild, halfljus dunkelhet öfver den förhärjade ön, och un­
der en stjärnhimmel, som tindrar med den klaraste glans, står nattens 
drottning i all sin höghet vid den tillslutna ungdomskällan. Hon pekar på 

denna med ena handen och visar uppåt stjärnorna med den andra.

Tillspärrad här blef Ungdomsbrunnen - — icke där!
Till boningen där ofvanom, till hemmets fält,
o, ville blott Astralis lyfta upp sin blick!
Ty därifrån sin härkomst lifvet har, ehvad
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det tänder änglars, människors, demoners bröst: 
det flödar ur kristallklar älf vid Skaparns tron, 
med kall att dit från hvarje omväg, hvarje svall 
ogrumladt återströmma i sitt upphofs famn. 
Och hvad kan mot de andar, som förstå sin makt, 
den föregifne allbetvingarn Död förmå? 
Finns ej en evig ungdom, då en trånad gifs, 
som ej i denna skuggspelsvärld blir nånsin fylld? —

Höj därför upp ditt öga till den sierska, 
som är din moder, ömma längtan, fagra dikt, 
som har inom dig hvarje sannings innehåll! 
Om hon begagnar dödens hårda tungomål, 
hvad rår hon för, att lifvets språk du missförstod? 
O, känn, att båda utgå från en moders mun!

SÅNG
på mer och mer växande afstånd.

Ve! Ve! Ve oss, vi flyende! 
Kvalet, det gryende, 
ren ifrån jorden förspörjs! 
Öppnas dess öknar framför oss, 
främlingar där, o, hvem hör oss? 
Hvem ger oss tak, när i minnet 
evigt vårt paradis sörjs?

Ve! Ve! Ve oss förjagade! 
Skoningslöst agade 
barn utan hem, utan mor, 
snart kringom länder vi spridas, 
där vi blott tålas, knappt lidas, 
där, ibland slafvar af Tiden, 
mängden vår gudom ej tror!

Ve! Ve! Ve oss förlorade! 
Ack, de förstorade 
skuggorna sluka oss ren; 
jordkretsens kvalm ren vi andas, 
snart vi med dödliga blandas,
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ack, medan här dock vår drottning 
vistas och klagar allen!

Sången försvinner. Ur en annan riktning ljuda dofva, liksom svarande 
klagorop.

NYX.

Hvad växelljud af sorgeskri från tvenne håll! 
Från ett — de tärnors, hvilkas lif på jorden visst 
emellan tvåfaldt hemsjuk längtan delad blir: 
än till sin ö, än till den högre värld, hvars bild 
hon länge var. Från andra sidan åter hörs 
min dotters, ur det grifthvalf, där hon vakta vill, 
för evigt ensam, detta stoft, hvaråt hon skänkt — 
vansinnigt! — en varaktighet, så tom som hemsk. 
Ej anande, hvar nu den ljuskropp dväljs, som nyss 
inom det gröfre jordformsämnet inneslöts, 
hon ömsom ner till sarkofagen, ömsom opp 
till lampan slår de tåruppfyllda ögonen.
Astralis! Skall i millioner år alltså 
din sorgsna stämma tala endast med sig själf?

Närmare klagoljud men mildare och saktare.

Du nalkas dock, — ja, motstå mig hur mäktar du? 
Med hvarje tanke, hvarje ord jag drager dig 
till medelpunkten af min krafts besvärjningsring. 
Du måste träda inom den for att en gång 
i min ursprungliga gestalt mig återse.
Kanhända skall du minnas då din oskulds tid 
och ana, hvar och huru den tillbakavinns.
Igenkänn Teofania, som vid sitt bröst 
dig bar, och se, att lika trofast än som då 
hon till sin gudaskådnings tröst vill kalla dig!

Där kommer hon — förbyt, o rymd, ditt skick! Du natt, 
blif dubbelt svart, att ljuset på din dunkla grund 
med dubbel klarhet skildrar mig för dottrens syn!

Felicia, dödsblek, med lutande gång och vacklande steg, visar sig inom 
synkretsen. I detsamma förmörkas fästet helt och hållet, men midt på 
himlen framstrålar ett ofantligt kors, sammansatt af stjärnor. Nyx, såsom 
Teofania, sitter på en molnbädd vid korsets fot, omfamnar det och trycker 
till sitt bröst ett barn, som på hennes sköte leker med en stjärnlilja.
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Tanatos ligger på knä framför molntronen. Felicia, som ser barnet vinka 
sig, sjunker ned till marken i bedjande ställning.

STJÄRNORNA 
i kor.

Skiljer stoftet hjärtan? 
Stoftet, skuggors hem? 
Kärleken och smärtan 
räcka bortom dem.

Kärleken och smärtan, 
barn af samma hus, 
föra trogna hjärtan 
hem till samma ljus.

Där, försont med plikten, 
under lifvets trä 
står den fagra dikten 
vid sin faders knä.

»Kommer du?» han talar. 
»Långt du irrat har! 
Dock af dessa dalar 
bar du minnet kvar.

När ditt sinne glödde, 
var dig jorden trång; 
när ditt hjärta blödde, 
flög du hit i sång.

Njut en fröjd otalig, 
fäll din slöjas skir! 
Du var där lycksalig, 
här du salig blir.»

Hasta, sköna syster, 
i vår kor tag del! 
Än oss höra lyster 
dina toners spel.
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I en helgad yra
gif dem åter lopp!
Lyssna! Svan och Lyra 
ropa dig hit opp!

Felicia uppreser sig. Ilon ser Tanatos antända sin fackla vid den af barnet 
framräckta liljan. lian svingar blosset åt öster. Där glesnar mörkret, och 

en rand af morgonrodnad uppgår.



---------------

ANMÄRKNINGAR
Ur förf:s anmärkningar.

Såsom allbekant får väl förutsättas, att Nyx betyder natt och älven 
mytologiskt betecknar henne såsom en särskild gudomlighet. Likaså, att 
Tellus betyder jorden, Tanatos döden, Eros kärleken; att namnet Astralis 
är bildadt af ordet astrum (stjärna) liksom Felicia af ordet felix (lycklig); 
att Dionysos (eller Bacchus) var icke blott den sinnliga utan äfven den 
öfversinnliga hänryckningens gudomlighet; att Teofania är ett grekiskt 
kvinnonamn, som bokstafligen betecknar gudasyn, gudaåskådning; att 
Hyperboreer kallades i forntiden ett folk, som troddes bo högt upp i 
norden.

Utgifv:s anmärkningar.
Sid. 42. Feernas land är Ginnistan. Namnet betecknar i den per­

siska mytologien den trakt, där de öfvernaturliga väsen, som kallas perier, 
uppehålla sig (jämför Perigad, Peribanou här i dikten). Af dem hafva så­
lunda folktrons feer lånat namn och rike. Perierna voro människorna be- 
vågna, goda väsen, i motsats mot deverna, diverna, som voro onda. — 
Rustan (Rustem), den persiska hjältesagans främsta personlighet.

Sid. 45. Enligt medeltidens folktro regerades de fyra »elementen», 
jord, vatten, luft, eld, af »elementar-andar» : gnomerna (jordandar), undinerna 
(vattenandar), sylferna (luftandar) och salamandrarna (eldandar).

Sid. 49. Amadis och hans broder Galaor äro de förnämsta hjältarna 
i Amadissagan eller »Amadisromanen», berömd spansk riddarsaga från 
medeltiden.

Sid. 64. Sagan om Rinaldo och Armida är behandlad af Torquato 
Tasso i »Befriade Jerusalem». Enligt denna löstes Rinaldo ur Armidas 
förtrollning af tvenne andra korsriddare, Carlo och Ubaldo, som af en vis 
besvärjare lärt känna vägen till Armidas ö och af honom mottagit en dia­
mantsköld, i hvilken de skulle låta Rinaldo spegla sig.



Sid. 71. Solyma, Jerusalem.
Sid. 141. Om undinen Alida och dryaden Melida jämför sid. 35.
Sid. 154. »Svan» och »Lyra», tvenne stjärnbilder på himlahvalfvet.

»Lycksalighetens ö» af Atterbom utgafs: första delen 1824, den an­
dra 1827. Dikten utgår från en likabenämnd saga, »Lycksalighetens ö», 
i Sverige känd ungefär från midten af 1700-talet, då den från franskan 
öfversattes till vårt språk.
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